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CASOPIS ZA HAIKU-POEZIJU IRIS: Voda za Zivo \
MALI NATJECAJ ZA HAIKU

IRISHAIKU MAGAZINE: Water for Life
ALITTLE HAIKU CONTEST

4 urencije) od 87 autoraiz
vina (1), Crna Gora (1),
Francuska (2), Filipini (1), Hrvats dija (1), Indonezija(2), Irska (1),
Italija (1), Juzna Afrika (1), Kémerun'(d), | da (3), Kina (1), Makedonija (2),

rzboru za nagrade ostavio sam 48 haikua od
cetrdesetdvoje autoral Nakraju, poslije novih ¢itanja, za
nagradu/priznagj jem 8jedecih dvadeset (abecednim redom):

om 23 countries; Australia(1), Belgium (2), Bosniaand
un (1), Canada (3), China (1), Croatia (32), France (2),

Indi 1a(2), Ireland (1), Italy (1), Macedonia (2), Malaysia (1),
Mont ew Zeland (8), Phillippines (1), Poland (2), Romania (6), Serbia
(6), South¥Africa (1), i UK (Hm USA (7).

After the first several readings, shortlisted for the awards were 48 haiku from 42
authors from 14 countries. After new readings, for 20 equal awards | recommend
following 20 haiku, in alphabetical order:



Ernest J. Berry (Novi Zeland/New Zealand)

october chill
dew on thelily
by monet

listopadska studen
rosa na monetovu
lopocu

Translated by Boris Nazansky

Helen Buckingham (Velika Britanija/United Kingdom

burglar ...

caretaker?

night rain

provanik ...

pazikuca?

no¢nakisa a@

Translated by Bori§ N
Owen Bullock (Novig eland/N nd)

the anger
of clouds, stj
inthew

ljutnja
u vodi

TranSlated by Boris Nazansky



John Carroll (Australija/Australia)
shimmering
water —
transforming sky
svjetlucajuci
voda-—
preoblikuje nebo
Translated by Boris Nazansky
Tracy Davidson (Velika Britanija/United Kingdom)
drinking fountain
one rust-colored drip
still dripping
c¢esma
tek jedno hrdavo objeno kapalo
joS kaplje
Translated by D

Tatjana Debeljacki ia)

bistre reke —

Trandated by DVR



Dan lulian (Rumunjska/Romania)
end of holiday —

memory of mountain spring

ina PET bottle

krag praznika—

gecanje na planinski izvor

u plasti¢noj boci

Trandslated by Boris Nazansky

Nada Ja¢menica (Hrvatska/Cr oatia) E
proljetno jutro —

potok pretace dugu

u slapovima

spring morning—

the stream pours the rainbow

inside the waterfalls

Translated by

lvica J vicki (Hrvatska/Croatia)

Trembling fish.
Theriver dries up.

Sleeping mill.

Translated by DVR



LjubicaKolari¢-Dumi¢ (Hrvatska/Croatia)
bistri potocic ...
popio vodu s brijega
pa poskakuje
aclear stream...
drank water from the hilltop
now hopping
Trandlated by VR

Tonka Lovri¢ (Hrvatska/Croatia)

u ogledalu rijeke :
duga
ugledala dugu
in the river mirror
arainbow
gazing at a rainbow
Translated by BOrisNazan

Jacek Margol

ola

Translated by Boris Nazansky



Pravat Kumar Padhy (Indija/l ndia)
old lake —

| feel closeness

to full moon

staro jezero —

osecam bliskost

S punim mjesecom

Translated by Boris Nazansky

Zivko Prodanovi¢ (Hrvatska/Croatia)

potokom plovi :
velika mrlja nafte

krik divlje patke

sailing over the stsream

agreat oil spill

call of awild duck

Translated by BV

ElaineRid ovi Zd ew Zealand)

ocean bubri

Translated by Boris Nazansky



Zrinka Supek Andrijevié¢ (Hrvatska/Croatia)

bistrinavode
upilajeu sebe
svu okolinu

clearness of the water
inhaled into itself
the whole environment

Translated by PVR

Frans Terryn (Belgija/Belgium)

At the holy spring :
apilgrim treats his dog
to aswig of water.

Na svetom izvoru
hodocasnik ¢asti svog psa
gutljgjom vode.

Translated by BorisNazan

Translated by the author



Branka Vojinovi¢ Jegdi¢ (Crna Gor a/M ontenegr o)
planinski izvor —
pijem gutljg po gutlja
utrnulih zuba
amountain source—
| drink sip by sip
my teeth numb
Trandated by VR
JulieWarther (SAD/USA)

rain garden

searching for the source
of the reflection

Kisni vrt

trazim izvor

odgaga

Translated by Bori§ N
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